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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, e dne 23. ervna 1993 byla v Haagu pfijata Umluva o zaloZeni
Evropského komunikaéniho tifadu a dne 9. dubna 2002 byly v Kodani pfijaty zmény Umluvy.

S Umluvou ve znéni zmén vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvé ve znéni zmén, podepsani prezidentem republiky dne

23. Cervence 2014, byla uloZena u vlidy Déanského krilovstvi, depozitite Umluvy, dne 21. fijna 2014.

Umluva ve znéni zmén vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 16 odst. 1 dne 1. bfezna 2013. Pro
Ceskou republiku vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 15 odst. 2 dne 1. prosince 2014.

Anglické znéni Umluvy ve znéni zmén a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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THE EUROPEAN COMMUNICATIONS OFFICE (ECO)

The Hague on 23rd June 1993 as amended
at Copenhagen on 9th April 2002
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CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE EUROPEAN COMMUNICATIONS OFFICE (ECO)

The Hague on 23rd June 1993 as amended
at Copenhagen on 9th April 2002

The States Parties to this Convention, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

determnined to establish a permanent non-profit-making institution to assist the European
Conference of Postal and Telecommunications Administrations, hereinafter referred to as
"CEPT", with its tasks to strengthen relations between its Members, to promote their co-
operation and to contribute to creating a dynamic market in the field of European postal and
electronic communications.

noting that this Convention constitutes the amended text of the Convention for the
establishment of the European Radiocommunications Office and that the Office established
by this Convention shall assume the former responsibilities and tasks of the European
Radiocommunications Office (ERO) and the European Telecommunications Office (ETO);

have agreed as follows:

Article 1

Establishment of the European Communications Office

(1) A European Communications Office, hereinafter referred to as the "ECO", is hereby
established.

(2)  The Headquarters of the ECO shall be in Copenhagen, Denmark.

Article 2

Purpose of the ECO

The ECO shall be a centre of expertise in postal and electronic communications to assist and
advise the CEPT Presidency and the CEPT Committees.
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develop and maintain up-to-date procedures designed to enable organisations in Europe with a

Article 3
Functions of the ECO

The primary functions of the ECO shall be:

to provide a centre of expertise which shall act as a focal point, identifying problem
areas and new possibilities in the postal and electronic communications field and to

advise the CEPT Presidency and the CEPT Committees accordingly;

to draft long-term plans for future use of scarce resources utilised by electronic
communications on a European level;

to liaise with the national authorities, as appropriate;

to study regulatory issues in the postal and electronic communications field,;

to conduct consultations on specific topics;

to maintain a record of important CEPT Committee actions and of the implementation
of relevant CEPT Decisions and Recommendations;

to provide the CEPT Committees with status reports at regular intervals;

to liaise with the European Union and with the European Free Trade Association;

to support the CEPT Presidency, inter alia in maintaining the Rolling Policy Agenda;

to provide support and studies for the CEPT Committees, inter alia for proposing a work
programme for CEPT on the basis of the Rolling Policy Agenda;

to support CEPT Working Groups and Project Teams, in particular in the arrangement
of specific consultation meetings;

to be the custodian of the CEPT archives and to disseminate CEPT information as
appropriate.

In carrying out the above functions related to consultation meetings, the ECO shall

relevant interest in the use of postal and electronic communications - including government
departments, public operators, manufacturers, users and private network operators, service
providers, research establishments and standards-making bodies or organisations representing
groups of such parties - to subscribe to relevant information on a regular basis and to
participate in these consultation meetings in an equitable manner having regard to their

particular interests.
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3) In addition to the functions mentioned in paragraph 1 the ECO shall organise regular
meetings open to organisations mentioned in paragraph 2 to provide an opportunity to discuss
the activities and the future work programmes of the CEPT Committees and the ECO.

Article 4
Legal Status and Privileges

(1)  The ECO shall have legal personality. The ECO shall enjoy full capacity necessary for
the exercise of its functions and the achievement of its purposes, and may in particular:

1.  enter into contracts;

2. acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable property;
3. be a party to legal proceedings;

and

4. conclude agreements with States or international organisations.

(2)  The Director and the Staff of the ECO shall have privileges and immunities in
Denmark as defined in an Agreement concerning the Headquarters of the ECO between the
ECO and the Government of Denmark.

(3)  Other countries may grant similar privileges and immunities in support of the ECO's

activities in such countries, in particular with regard to immunity from legal process in respect
of words spoken and written and all acts performed by the Director and the Staff of the ECO

in their official capacity.

Article §

Organs of the ECO

The ECO shall consist of a Council and a Director, assisted by a Staff.

Article 6

The Council

(1) The Council shall consist of representatives of the Contracting Parties.
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() The Council shall elect its Chairman and Vice-Chairman, who shall be a
representative of a Contracting Party. The term of office shall be three years, renewable for
one period. The Chairnan shall have authority to act on behalf of the Council.

(3)  Representatives of the CEPT Presidency and the CEPT Committees, the European
Commission and of the Secretariat of the European Free Trade Association may participate in

the Council with the statis of Observer.

Article 7

Functions of the Council

(1)  The Council shall be the supreme decision-making body of the ECO and shall in
particular:

1.  determine the ECO's policy on technical and administrative matters;

2. approve the work programme, the budget and the accounts;

3. determine the number of staff and their terms of employment;

4.  appoint the Director and the Staff;

5.  enter into contracts and agreements on behalf of the ECO;

6. adopt amendments to this Convention in accordance with Articles 15 and 20;

and

7.  take all measures necessary for the fulfilment of the purposes of the ECO within the
framework of this Convention.

2) The Council shall establish all necessary rules for the proper functioning of the ECO
and its organs.

Article 8
Voting Rules

(1) Decisions of the Council shall be reached by consensus as far as possible. If consensus
cannot be reached a decision shall be taken by a two-thirds majority of the weighted votes

cast.
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(2)  The weighting of the individual votes of the Council shall be in accordance with
Annex A.

3) Proposals to amend this Convention, including the Annexes, shall be considered only
if they are supported by at least 25% of the total weighted votes of all Contracting Parties.

“) For all decisions of the Council, a quorum must exist at the time when the decision is
made which:

1. for decisions relating to amendments to this Convention and its Annexes, is equivalent
to at least two thirds of the total weighted votes of all Contracting Parties;

2. for all other decisions, is equivalent to at least one half of the total weighted votes of all
Contracting Parties.

&) Observers to the Council may participate in the discussions but shall not have the right
to vote.

Article 9
Director and Staff

(1) The Director shall act as the legal representative of the ECO and shall have the
authority, within limits agreed by the Council, to enter into contracts on behalf of the ECO.
The Director may delegate this authority, in whole or in part, to the Deputy Director.

(2)  The Director shall be responsible for the proper execution of all internal and external
activities of the ECO in accordance with this Convention, the Headquarters Agreement, the
work programme, the budget, and directives and guidelines given by the Council.

3) A set of Staff Rules shall be established by the Council.

Article 10
Work Programme

A work programme for the ECO covering a three-year period shall each year be established
by the Council on the basis of proposals from the CEPT Assembly and the CEPT
Committees. The first year of this programme shall contain sufficient detail to enable the

annual budget of the ECO to be established.
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Article 11
Budgeting and Accounting

(1)  The financial year of the ECO shall run from the 1st of January to the 31st of
December following.

2) The Director shall be responsible for preparing the annual budget and annual accounts
for the ECO and submitting them for consideration and approval as appropriate by the
Council.

(3)  The budget shall be prepared taking into account the requirements of the work
programme established in accordance with Article 10. The timetable for submitting and
approving the budget, in advance of the year to which it applies, shall be determined by the

Council.

(4) A set of detailed financial regulations shall be established by the Council. They shall,
inter alia, contain provisions about the timetable for the submission and approval of the
annual accounts of the ECO and provisions concerning the audit of the accounts.

Article 12
Financial Contributions

(1) The capital expenditure and the current operating expenses of the ECO, excluding
costs related to Council meetings, shall be borne by the Contracting Parties, who shall share
the costs on the basis of the contributory units in accordance with the table in Annex A, which

is an integral part of this Convention.

(2)  This shall not preclude the ECO, after decision by the Council, from carrying out work
for third parties, including the CEPT Presidency, on a cost-recovery basis.

3) Costs related to Council meetings shall be borne by the inviting Contracting Party or,
if there is no inviting Contracting Party, by the ECO. Travel and subsistence expenses shall be

borne by the Contracting Parties represented.

Article 13

Contracting Parties

(1) A State becomes a Contracting Party to this Convention either by the procedure of
Article 14 or by the procedure of Article 15.
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)] On a State becoming a Contracting Party to this Convention, the contributory unit
referred to in Annex A, as amended in accordance with Article 15, shall apply.

Article 14

Signature
(1)  Any State whose Telecommunications Administration is a Member of CEPT may
become a contracting Party by:

1. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval,

or

2. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2) This Convention shall be open for signature as of the 23rd of June 1993 until it enters
into force, and shall thereafter remain open for accession.

Article 15

Accession

(1) This Convention shall be open for accession by any State whose Administration is a
Member of CEPT.

(2)  After consultation with the acceding State, the Council shall adopt the necessary
amendments to Annex A. Notwithstanding paragraph 2 of Article 20, such amendment shall
enter into force on the first day of the second month following the date on which the
Government of Denmark has received the instrument of accession of that State.

(3)  The instrument of accession shall express the consent of the acceding State with the
adopted amendments of Annex A.

Article 16

Entry into Force

) This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Government of Denmark has received sufficient signatures and, if
required, instruments of ratification, acceptance or approval from Contracting Parties, so as to
ensure that at least 80% of the maximum possible number of contributory units referred to in

Annex A have been committed.
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(2)  After entry into force of this Convention each subsequent Contracting Party shall be
bound by its provisions including amendments in force as from the first day of the second
month following the date on which the Government of Denmark has received that party's

instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 17
Denunciation
1) After this Convention has been in force for two years, any Contracting Party may
denounce it by giving notice in writing to the Government of Denmark, who shall notify this

denunciation to the Council, the Contracting Parties, the Director and the President of CEPT.

) The denunciation shall take effect at the expiry of the next full financial year as
specified in Article 11, paragraph 1, following the date of receipt of the notice of denunciation

by the Government of Denmark.

Article 18
Rights and Obligations of the Contracting Parties

(1)  Nothing in this Convention shall interfere with the sovereign right of each Contracting
Party to regulate its own postal and electronic communications.

(2)  Each Contracting Party which is a Member State of the European Union will apply
this Convention in accordance with its obligations under the relevant Treaties.

(3)  No reservation may be made to this Convention.

Article 19

Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention and its Annexes
which is not settled by the good offices of the Council, shall be submitted by the parties
concerned to arbitration in accordance with Annex B, which is an integral part of this

Convention.
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Article 20

Amendments

) The Council may adopt amendments to this Convention subject to confirmation in
writing by all Contracting Parties.

(2) The amendments shall enter into force for all Contracting Parties on the first day of the
third month after the Government of Denmark has notified the Contracting Parties of the
receipt of notifications of ratification, acceptance or approval from all Contracting Parties.

Article 21

Depositary
(H The original of this Convention, with subsequent amendments, and instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited in the archive s of the
Government of Denmark.

2 The Government of Denmark shall provide a certified copy of this Convention and the
text of any amendment as adopted by the Council, to all States that have signed or acceded to
this Convention and to the President of CEPT. Copies shall further be sent for information to
the Director of ECO, the Secretary-General of the Universal Postal Union, to the Secretary-
General of the International Telecommunication Union, to the President of the European
Commission and to the Secretary-General of the European Free Trade Association.

A3) The Government of Denmark shall notify all States that have signed or acceded to this
Convention and the President of CEPT, of all signatures, ratifications, acceptances, approvals
and denunciations, as well as of the entry into force of this Convention and of each
amendment. The Government of Denmark shall further notify all States that have signed or
acceded to this Convention and the President of CEPT of the entry into force of each

accession.
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ANNEX A
(1 September 2010)
Contributory Units to be Used as a Basis
for Financial Contribution and in Weighted Voting
25 Units France, Spain,
Germany, United Kingdom,
Italy
15 Units: Netherlands Switzerland
10 Units: Austria, Luxembourg
[Belgium] Norway
Denmark Portugal
Finland [Russian Federation]
Greece Sweden
5 Units: Ireland Turkey
1 Unit: [Albania] [Latvia]
[Andorra] Liechtenstein
[Azerbaijan] [Lithuania]
[Republic of Belarus] [Malta]
[Bosnia and Herzegovina] [Moldova]
Bulgaria Monaco
Croatia Montenegro
Cyprus Poland
[Czech Republic] Romania
Estonia [San Marino]
[Former Yugoslav Republic [Republic of Serbia]
of Macedonia] Slovak Republic
[Georgia] [Slovenia]
Hungary [Ukraine]
Iceland Vatican City

The CEPT Members who are not Contracting Parties to this Convention are in square
brackets. They have been placed under the Contributory Unit corresponding to the Unit
chosen under the CEPT Arrangement.
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ANNEX B

Arbitration Procedure

(1)  For the purposes of adjudicating upon any dispute referred to in Article 19 of this
Convention, an Arbitral Tribunal shall be established in accordance with the following

paragraphs.
(2)  Any Party to this Convention may join either party to the dispute in the arbitration.

(3)  The Tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute shall nominate
one arbitrator within a period of two months from the date of receipt of the request by one
party to refer the dispute to arbitration. The first two arbitrators shall, within a period of six
months from the nomination of the second arbitrator, nominate the third arbitrator, who shall
be the Chairman of the Tribunal. If one of the two arbitrators has not been nominated within
the required period, he shall, at the request of either party, be nominated by the Secretary
General of the Permanent Court of Arbitration. The same procedure shall apply if the
Chairman of the Tribunal has not been nominated within the required period.

4) The Tribunal shall determine its seat and establish its own rules of procedure.

&) The decision of the Tribunal shall be in accordance with intemational law and shall be
based on this Convention and general principles of law.

(6)  Each party shall bear the costs relating to the arbitrator for whose nomination it is
responsible, as well as the costs of being represented before the Tribunal. The expenditure
relating to the Chairman of the Tribunal shall be shared equally by the parties to the dispute.

(7)  The award of the Tribunal shall be made by a majority of its members, who may not
abstain from voting. This award shall be final and binding on all parties to the dispute and no
appeal shall lie against it. The parties shall comply with the award without delay. In the event
of a dispute as to its meaning or scope, the Tribunal shall interpret it at the request of any

party to the dispute.
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PREKLAD

UMLUVA O ZALOZENi
EVROPSKEHO KOMUNIKACNIHO URADU (ECO)

Haag, 23. ¢ervna 1993 ve znéni
z Kodané 9. dubna 2002
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] UMLUVA O ZA!JO’ZENi, )
EVROPSKEHO KOMUNIKACNIHO URADU (ECO)

Haag, 23. ¢ervna 1993 ve znéni
z Kodané 9. dubna 2002

Staty, které jsou smluvnimi stranami této Umluvy, dale jen "Smluvni strany";

se rozhodly zaloZit trvalou neziskovou instituci na pomoc Evropské konferenci
postovnich a telekomunikaénich sprav, dale jen "CEPT"; jejiZ Glohou je posilit vztahy
mezi ¢leny CEPT, podporovat jejich spolupraci a pfispét k vytvafeni dynamického
trhu na poli evropskych postovnich a elektronickych komunikaci.

Berou pfitom na védomi, Ze tato Umluva pfedstavuje upraveny text Umluvy
o zaloZeni Evropského radiokomunikaéniho ufadu a Ze ufad vytvoreny na zéakladé této

ufadu (ERO) a Evropského telekomunikaéniho Gfadu (ETO);

a dohodly se takto:

Clinek 1
ZaloZeni Evropského komunikaéniho tifadu
(1) Timto se zaklad4 Evropsky komunikaéni Gifad, déle jen "ECO".

(2) Usttedi ECO je v Kodani v Dansku.

Clanek 2

Ugel ECO

ECO je centrem odbornych znalosti v postovnich a elektronickych komunikacich, jeZ
bude poskytovat pomoc a poradenstvi predsednictvu CEPT a vyborim CEPT.
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Cistka 1
Clanek 3
Funkce ECO
(1)  Primérnimi funkcemi ECO je:

1. zajistit centrum odbornych studii, které bude fungovat jako koordinacni
organ a identifikovat problémové oblasti a nové mozZnosti v oblasti
poStovnich a elektronickych komunikaci a v souladu s tim radit
predsednictvu CEPT a vybortim CEPT;

2. navrhovat dlouhodobé plany budouciho vyuZiti vzacnych zdroji
pouZivanych v oblasti elektronickych komunikaci na evropské trovni;

3. spolupracovat s pfislu$nymi narodnimi organy;

4. zkoumat regulaini otazky v oblasti poStovnich a elektronickych
komunikaci;

5. provadét poradenstvi na konkrétni témata;

6. vést evidenci duleZitych ¢innosti vybord CEPT a zavadéni, resp.
provadeéni pfislusnych Rozhodnuti a Doporuceni CEPT;

7. pravidelné predkladat vyborim CEPT situatni zpravy;

8. udrZovat vztahy s Evropskou unii a s Evropskym sdruZenim volného
obchodu;

9. podporovat piedsednictvo CEPT, mimo jiné dodrzovanim zasady rotace
/tzv. ,,Rolling Policy Agenda®/;

10.  poskytovat podporu a studie vyborim CEPT, mimo jiné pro néavrh
pracovniho programu CEPT na zékladé¢ zasady rotace;

11.  podporovat pracovni skupiny a projektové tymy CEPT, zejména pfi
ptipravé specifickych konzulta¢nich zasedani;

12.  pusobit jako spravce archivii CEPT a §ifit pfislu$né informace CEPT.

(2)  Pfi provadéni vySe uvedenych funkci tykajicich se konzultadnich zasedani

ECO rozviji a udrzuje aktualni postupy umoziujici organizacim v Evropé
s pfislunym z4jmem na pouZivani postovnich a elektronickych komunikaci —
véetné  vladnich  dfadl, vefejnych operdtord, vyrobcd, uZivatell
a provozovatelll soukromych siti, poskytovatelll sluzeb, vyzkumnych zafizeni
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a standardizacnich organti nebo organizaci zastupujicich skupiny téchto stran —
aby se pfihlasily k pravidelnému odbéru relevantnich informaci a aby
se ucastnily té€chto konzulta¢nich zasedani spravedlivym zplsobem s ohledem
na jejich konkrétni zajmy.

(3) Kromé funkci zminénych v odstavci (1) ECO potfada pravidelna zasedani
oteviena pro organizace zminéné v odstavci (2), aby jim poskytl prileZitost
k diskusi o ¢innostech a budoucich pracovnich programech vyborti CEPT
a ECO.

Clinek 4
Pravni postaveni a vysady

(1) ECO ma pravni subjektivitu. ECO ma plnou zpuasobilost nezbytnou k vykonu
svych funkci a dosaZeni jeho el a miiZe zejména:
1. uzavirat smlouvy;
2. ziskavat, pronajimat, mit v drZzeni movity a nemovity majetek a nakladat

s nim;

3. byt stranou soudnich fizeni;
a
4. uzavirat dohody se staty nebo mezinarodnimi organizacemi.

(2)  Reditel a personal ECO maji v Dansku vysady a imunity uréené ve Smlouvé
o ustfedi ECO, uzaviené mezi ECO a danskou vladou.

(3)  Ostatni zem¢ mohou poskytovat podobné vysady a imunity na podporu ¢innosti

ECO v téchto zemich, zejména pokud jde o imunitu proti soudnimu stihani
za mluvené a psané slovo a veSkeré ukony feditele a persondlu ECO ucinéné

v jejich ufedni funkci.

Clanek 5

Organy ECO

ECO se sklada z Rady a feditele, jimZ je nipomocen personal.
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Clanek 6
Rada

(1) Rada je sloZena ze zastupci Smluvnich stran.

(2)  Rada zvoli svého predsedu a mistopfedsedu, jenZ musi byt zastupcem Smluvni
strany. Funkéni obdobi je tiileté a mdze byt jednou prodlouZeno. Piedseda je

opravnén jednat jménem Rady.

(3)  Zastupci predsednictva CEPT a vyborti CEPT, Evropské komise a Sekretariatu
Evropského sdruzeni volného obchodu se mohou jedndni v Radé ucastnit se

statutem pozorovatele.

Clanek 7
Funkce Rady

(1)  Rada je nejvy$$im rozhodovacim organem ECO a zejména:

1. urcuje politiku ECO v technickych a administrativnich zaleZitostech;
2. schvaluje pracovni program, rozpoc€et a uCetni vykazy;

3. stanovuje mnoZstvi personalu a jeho pracovni podminky;

4. jmenuje feditele a personal;

5. uzavira smlouvy a dohody jménem ECO;

6. pFijimé dodatky této Umluvy v souladu s &lanky 15 a 20;

7. pfijima veskera opatfeni nezbytna pro splnéni uceld ECO v ramci této

I'Jmluvy.

(2)  Rada urdi vedkera nezbytné pravidla pro fadné fungovani ECO a jeho organd.
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Clanek 8

Pravidla pro hlasovani

(1)  Rozhodnuti Rady jsou, pokud moZno, pfijimana na zakladé¢ konsensu. Pokud
nebude dosazeno konsensu, bude rozhodnuti pfijato dvoutfetinovou vétSinou

odevzdanych vaZzenych hlast.
(2)  Véaha jednotlivych hlasti Rady musi byt v souladu s pfilohou A.

(3)  Navrhy na zménu této Umluvy véetné piiloh se budou posuzovat pouze tehdy,
budou-li podpofeny alespont 25% celkovych vazenych hlasti vSech Smluvnich

stran.

(4) Vokamziku, kdy se pfijima urCité rozhodnuti Rady, musi byt Rada
usnaSenischopna, tak, Ze:

1. u rozhodnuti tykajicich se tiprav této Umluvy a jejich ptiloh odpovida
schopnost usnaset se minimélné dvéma tfetindm celkovych vaZenych
hlast v§ech Smluvnich stran;

2. u vSech ostatnich rozhodnuti odpovida schopnost usnaset se minimalné
poloviné celkovych vaZenych hlasti vS§ech Smluvnich stran.

(5) Pozorovatelé v Rad¢ se mohou Ui€astnit diskusi, nemaji vSak pravo hlasovat.

Clanek 9

Reditel a personal

(D) Reditel jedna jako pravni zastupce ECO a ma pravomoc v ramci omezeni
odsouhlasenymi Radou uzavirat smlouvy jménem ECO. Reditel miZe tuto
pravomoc pienést zcela nebo z&4sti na zastupce feditele.

(2)  Reditel je odpovédny za fadné provadéni viech internich a externich ¢innosti
ECO v souladu s touto Umluvou, Smlouvou o tGstfedi, pracovnim programem,
rozpoctem a predpisy a smérnicemi vydanymi Radou.

(3)  Rada stanovi soubor pravidel pro personal.
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Clanek 10

Pracovni program

Pracovni program ECO na tiileté obdobi kaZdoro¢né stanovuje Rada na zakladé
navrhi Shromazdéni /4ssembly/ CEPT a vyborG CEPT. Program pro prvni rok musi
byt dostatené podrobny, aby umozioval vytvofeni roniho rozpoctu ECO.

Clanek 11

Vedeni rozpoctu a ucetnictvi
(1)  Finanéni rok ECO trva od 1. ledna do nésledujiciho 31. prosince.

(2) Reditel je odpovédny za piipravu roéniho rozpoétu a ro¢nich ucetnich vykazi
za ECO a za jejich pfedloZeni pro piislusné zvézeni a schvaleni Radou.

(3)  Rozpocet musi byt pfipraven s ohledem na poZadavky pracovniho programu
vytvofeného podle ¢lanku 10. Harmonogram piedloZeni a schvalovani rozpoctu
jesté pred pocatkem roku, jehoz se tyka, ur¢i Rada.

(4) Rada stanovi soubor podrobnych finan¢nich pfedpist. Ty budou mimo jiné
obsahovat ustanoveni o harmonogramu predkladéni a schvalovani rocnich
ucetnich vykazi ECO a ustanoveni tykajici se revize uctu.

Clanek 12
Finan¢ni pFispévky

(1) Investi¢ni vydaje a béZné provozni ndklady ECO vyjma nékladi spojenych se
zasedanimi Rady hradi Smluvni strany, které si naklady rozdéli na zdkladé
prispévkovych jednotek, uvedenych v tabulce v pfiloze A, jeZ je nedilnou
souéasti této Umluvy.

(2)  Tim se nevyluduje, aby po rozhodnuti Rady provadél ECO préci pro tieti strany
véetné predsednictva CEPT na zéklad€ uhrady nakladu.
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(3)  Naéklady spojené se zasedanimi Rady bude hradit zvouci Smluvni strana anebo
ECO, pokud Z4dna zvouci Smluvni strana neni. Cestovni ndhrady a diety

budou hradit zastupované Smluvni strany.

Clanek 13

Smluvni strany

(1)  Stat se stavad Smluvni stranou této Umluvy bud postupem podle &lanku 14,
nebo postupem podle ¢lanku 15.

(2)  Pro stat, ktery se stane Smluvni stranou této Umluvy, bude platit pfispévkova
jednotka stanovend v piiloze A, upravené v souladu s €lankem 15.

Clanek 14

Podpis

(1)  Smluvni stranou se muZe stat kterykoli stat, jehoz telekomunikaéni sprava je
¢lenem CEPT, niZe uvedenym zpuisobem:

1. podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvaleni,
nebo
2. podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvéleni po ratifikaci,

prijeti nebo schvéleni.

(2)  Tato Umluva bude oteviena k podpisu od 23. &ervna 1993 aZ do jejiho vstupu
v platnost, a poté zlstane oteviena pro piistup.

Clanek 15
Pristup
(1) Ktéto Umluvé miZe pristoupit kazdy stat, jeho¥ sprava je ¢lenem CEPT.

(2)  Po konzultaci s pfistupujicim statem pfijme Rada nezbytné zmény prilohy A.
Nehledé na znéni odstavee (2) ¢lanku 20 vstoupi tyto zmény v platnost prvni
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den druhého mésice po datu, kdy dénska vlada obdrzi listinu o pfistupu daného
statu.
(3) Listina o pfistupu vyjadiuje souhlas pfistupujiciho Statu s pfijatymi zménami

prilohy A.

Clanek 16

Vstup v platnost

(1)  Tato Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem druhého mésice po datu, kdy
dénska vlada obdrZela dostateCny pocet podpisi a dokumenty o ratifikaci,
prijeti nebo schvaleni od Smluvnich stran, pokud jsou poZadovany, aby
se zajistilo, Ze bylo odevzdano pfinejmenSim 80% z maximalniho moZného
poctu ptispévkovych jednotek uvedenych v ptiloze A.

(2) Po vstupu této Umluvy v platnost je kazda dal$i Smluvni strana vazana jejimi
ustanovenimi v¢etné platnych dprav od prvniho dne druhého mésice po datu,
kdy danska vlada obdrzi dokument o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu

této Smluvni strany.

Clanek 17
Vypoveéd’

(1)  Po dvouleté platnosti této Umluvy ji muZe kterdkoli Smluvni strana vypovédét
pisemnym oznamenim déanské vlade, ktera tuto vypovéd oznami Radgé,
Smluvnim stranam, fediteli a prezidentovi CEPT.

(2) Vypovéd nabude uCinnosti uplynutim pfiStitho celého finan¢niho roku,
specifikovaného v ¢lanku 11 odstavei (1), nasledujictho po datu obdrZeni
oznameni o vypovédi danskou vladou.

Clanek 18

Prava a zavazky Smluvnich stran

(1)  Nic z této Umluvy nezasahuje do suverénniho prava kazdé Smluvni strany
regulovat své vlastni poStovni a elektronické komunikace.
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(2) Kazda Smluvni strana, ktera je ¢lenskym statem Evropské unie, uplatiiuje tuto
Umluvu v souladu se svymi zavazky vyplyvajicimi z p¥islusnych smluv.

(3) K této Umluveé nelze &init Zadné vyhrady.

Clanek 19
Re¥eni sport

Kazdy spor tykajici se vykladu nebo aplikace této Umluvy a jejich piiloh, ktery
nebude vyfeSen prostiednictvim Rady, bude dotenymi stranami piedloZen
rozhod¢&imu fizeni v souladu s pifilohou B, jeZ je nedilnou soucésti této Smlouvy.

Clanek 20

Dodatky

(1) Rada miiZe pHjmout dodatky této Umluvy s podminkou jejich pisemného
schvéleni v§emi Smluvnimi stranami.

(2) Dodatky vstoupi v platnost pro viechny Smluvni strany prvnim dnem tietiho
mésice poté, co danska vlada ozndmi Smluvnim strandm obdrZeni oznameni

o ratifikaci, pfijeti nebo souhlasu od viech Smluvnich stran.

Clanek 21

Depozita¥

(1)  Original této Umluvy s naslednymi dodatky, ratifika¢nimi listinami a listinami
o pfijeti, o schvéleni nebo o pfistupu, bude uloZen u danské vlady.

(2) Dénska vlada poskytne ovéfenou kopii této Umluvy a text p¥ipadného dodatku
ve znéni pfijatém Radou v§em statim, které podepsaly tuto Umluvu nebo k ni
piistoupily, a dale pak i prezidentovi CEPT. Kopie budou déle pro informaci
zaslany fediteli ECO, generalnimu tajemnikovi Svétové poStovni unie
/Universal — Postal  Union/, generalnimu tajemnikovi Mezindrodni
telekomunikadni unie /International Telecommunication Union/, predsedovi
Evropské komise a generdlnimu tajemnikovi Evropského sdruZeni volného

obchodu.
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3)

Diénska vlada bude viechny Staty, které tuto Umluvu podepsaly nebo k ni
pfistoupily, a prezidenta CEPT informovat o vSech podpisech, ratifikacich,
pfijetich, souhlasech a vypovézenich, jakoZ i o datu vstupu této Umluvy
i kazdého jejiho dodatku v platnost. Danska vlada bude dale vSechny stéty,
které tuto Umluvu podepsaly nebo k ni pfistoupily, a prezidenta CEPT,
informovat o vstupu kazdého pfistupu v platnost.



Sbirka mezinirodnich smluv & 1 /2019

Castka 1

Strana 26
PRILOHA A
Piispévkové jednotky pouZité jako ziklad
pro finan¢ni prispévek a ve vaZeném hlasovani
25 jednotek: Francie Spanélsko
Némecko Spojené kralovstvi Velké
Italie Britanie a Severniho Irska
15 jednotek: Svycarsko Nizozemi
10 jednotek: Rakousko Norsko
[Belgie] Portugalsko
Dansko [Ruska federace]
Finsko Svédsko
Recko
Lucembursko
5 jednotek: Irsko Turecko
1 jednotka: [Albénie] [Lotyssko]
[Andorra] Lichtenstejnsko
[AzerbajdZan] [Litva]
[Bélorusko} [Malta]
[Bosna a Hercegovina] [Moldavie]
Bulharsko Monako
Chorvatsko Cerna Hora
Kypr Polsko
[Ceska republika] Rumunsko
Estonsko [San Marino]
[Byvala republika Jugoslavie [Srbska republika]
Makedonie] Slovenska republika
[Gruzie] [Slovinsko]
Madarsko [Ukrajina]
Island Vatikan

Clenské staty CEPT, které nejsou smluvnimi stranami této Umluvy, jsou uvedeny
v hranatych zavorkach. Byly umistény pod piispévkovou jednotku odpovidajici
jednotce stanovené na zaklad€ Ujednani o CEPT /CEPT Arrangement/.
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PRILOHA B
Arbitrazni Fizeni

(1)  Pro ugely rozhodovéni sporu zminéného v ¢lanku 19 této Umluvy bude
vytvoren arbitraZni tribundl podle dalSich odstavca.

(2) Kazda ze Stran této Umluvy se miZe piipojit ke kterékoli strané ve sporu
feSeném arbitrazi.

(3) Tribunal bude sloZen ze tfi Cleni. Kazda ze stran sporu jmenuje jednoho
rozhodce do dvou mésicti od data piijeti Zadosti jedné strany o predloZeni sporu
k arbitrazi. Prvni dva rozhodci do 3esti mésict od jmenovani druhého rozhodce
jmenuji téetiho rozhodce, ktery bude piedsedou tribunalu. Pokud nebude
v pozadované dobé jmenovan jeden ze dvou rozhodcti, bude ho na Zadost
kterékoli strany jmenovat generalni tajemnik Stalého rozhod¢iho soudu. TentyZ
postup se uplatni tehdy, jestlize nebyl v poZadovaném obdobi jmenovén
ptfedseda tribunalu.

(4)  Tribunal urci své sidlo a stanovi sviij vlastni procesni fad.

(5) Rozhodnuti tribundlu musi byt v souladu s mezindrodnim prdvem a bude
vychézet z této Umluvy a z obecnych pravnich principt.

(6) Kazda strana bude hradit naklady tykajici se rozhodce, za jehoZ jmenovani je
odpovédnd, jakoz i naklady zastupovani pfed tribundlem. Vydaje tykajici se
piedsedy tribunalu ponesou strany sporu rovnym dilem.

(7)  Nalez tribunalu bude u¢inén vétsinou jeho ¢lent, ktefi se nemohou hlasovani
zdrzet. Tento nalez bude kone¢ny a zadvazny pro vSechny strany sporu a nebude
proti nému odvolani. Strany se bezodkladn€ podrobi nalezu. V pfipad€ sporu
co do vyznamu nebo rozsahu nalezu provede tribunal na Zadost strany ve sporu

vyklad nélezu.
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